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Learning by Reading è una serie di libri che ha lo scopo di aiutare gli 
studenti a imparare una lingua e familiarizzare con la sua cultura. La 

serie presenta testi brevi famosi ma semplici, affiancati alla loro 
traduzione 
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O LIVRO DE JOSUÉ. 
Libri storici Giosuè 
 
 
 

1 
1 
 
 
 

1E succedeu depois da morte de Moysés, servo do Senhor, 
que o Senhor fallou a Josué, filho de Nun, servo de Moysés, 
dizendo: 
1:1 Or avvenne, dopo la morte di Mosè, servo dell'Eterno, che l'Eterno parlò a Giosuè, 
figliuolo di Nun, ministro di Mosè, e gli disse: 
 
 
 

2 Moysés, meu servo, é morto: levanta-te pois agora, passa 
este Jordão, tu e todo este povo, a terra que eu dou aos 
filhos d'Israel. 
1:2 'Mosè, mio servo, è morto; or dunque lèvati, passa questo Giordano, tu con tutto questo 
popolo, per entrare nel paese che io do ai figliuoli d'Israele. 
 
 
 

3 Todo o logar que pisar a planta do vosso pé vol-o tenho 
dado, como eu disse a Moysés. 
1:3 Ogni luogo che la pianta del vostro piede calcherà, io ve lo do, come ho detto a Mosè, 
 
 
 

4 Desde o deserto e desde este Libano, até ao grande rio, o 
rio Euphrates, toda a terra dos hetheos, e até o grande mar 
para o poente do sol, será o vosso termo. 
1:4 dal deserto, e dal Libano che vedi là, sino al gran fiume, il fiume Eufrate, tutto il paese 
degli Hittei sino al mar grande, verso occidente: quello sarà il vostro territorio. 
 
 
 

5 Nenhum se susterá diante de ti, todos os dias da tua vida: 
como fui com Moysés, assim serei comtigo: não te deixarei 
nem te desampararei. 
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1:5 Nessuno ti potrà stare a fronte tutti i giorni della tua vita; come sono stato con Mosè, 
così sarò teco; io non ti lascerò e non ti abbandonerò. 
 
 
 

6 Esforça-te, e tem bom animo: porque tu farás a este povo 
herdar a terra que jurei a seus paes lhes daria. 
1:6 Sii forte e fatti animo, perché tu metterai questo popolo in possesso del paese che 
giurai ai loro padri di dare ad essi. 
 
 
 

7 Tão sómente esforça-te e tem mui bom animo, para teres 
o cuidado de fazer conforme a toda a lei que meu servo 
Moysés te ordenou; d'ella não te desvies, nem para a direita 
nem para a esquerda, para que prudentemente te conduzas 
por onde quer que andares. 
1:7 Solo sii forte e fatti risolutamente animo, avendo cura di mettere in pratica tutta la legge 
che Mosè, mio servo, t'ha data; non te ne sviare né a destra né a sinistra, affinché tu 
prosperi dovunque andrai. 
 
 
 

8 Não se aparte da tua bocca o livro d'esta lei; antes medita 
n'elle dia e noite, para que tenhas cuidado de fazer 
conforme a tudo quanto n'elle está escripto; porque então 
farás prosperar o teu caminho, e então prudentemente te 
conduzirás. 
1:8 Questo libro della legge non si diparta mai dalla tua bocca, ma meditalo giorno e notte, 
avendo cura di mettere in pratica tutto ciò che v'è scritto; poiché allora riuscirai in tutte le 
tue imprese, allora prospererai. 
 
 
 

9 Não t'o mandei eu? esforça-te, e tem bom animo; não 
pasmes, nem te espantes: porque o Senhor teu Deus é 
comtigo, por onde quer que andares. Josué prepara o povo 
para passar o Jordão. 
1:9 Non te l'ho io comandato? Sii forte e fatti animo; non ti spaventare e non ti sgomentare, 
perché l'Eterno, il tuo Dio, sarà teco dovunque andrai'. 
 
 
 

10 Então deu ordem Josué aos principes do povo, dizendo: 
1:10 Allora Giosuè diede quest'ordine agli ufficiali del popolo: 
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11 Passae pelo meio do arraial, e ordenae ao povo, 
dizendo: Provei-vos de comida, porque dentro de tres dias 
passareis este Jordão, para que entreis a possuir a terra 
que vos dá o Senhor vosso Deus, que possuaes. 
1:11 'Passate per mezzo al campo, e date quest'ordine al popolo: Preparatevi dei viveri, 
perché di qui a tre giorni passerete questo Giordano per andare a conquistare il paese che 
l'Eterno, il vostro Dio, vi dà perché lo possediate'. 
 
 
 

12 E fallou Josué aos rubenitas, e aos gaditas, e á meia 
tribu de Manasseh, dizendo: 
1:12 Giosuè parlò pure ai Rubeniti, ai Gaditi e alla mezza tribù di Manasse, e disse loro: 
 
 
 

13 Lembrae-vos da palavra que vos mandou Moysés, o 
servo do Senhor, dizendo: O Senhor vosso Deus vos dá 
descanço, e vos dá esta terra. 
1:13 'Ricordatevi dell'ordine che Mosè, servo dell'Eterno, vi dette quando vi disse: L'Eterno, 
il vostro Dio, vi ha concesso requie, e vi ha dato questo paese. 
 
 
 

14 Vossas mulheres, vossos meninos e vosso gado fiquem 
na terra que Moysés vos deu d'esta banda do Jordão; porém 
vós passareis armados na frente de vossos irmãos, todos os 
valentes e valorosos, e ajudal-os-heis; 
1:14 Le vostre mogli, i vostri piccini e il vostro bestiame rimarranno nel paese che Mosè vi 
ha dato di qua dal Giordano; ma voi tutti che siete forti e valorosi passerete in armi alla 
testa de' vostri fratelli e li aiuterete, 
 
 
 

15 Até que o Senhor dê descanço a vossos irmãos, como a 
vós, e elles tambem possuam a terra que o Senhor vosso 
Deus lhes dá; então tornareis á terra da vossa herança, e 
possuireis a que vos deu Moysés, o servo do Senhor, d'esta 
banda do Jordão, para o nascente do sol. 
1:15 finché l'Eterno abbia concesso requie ai vostri fratelli come a voi, e siano anch'essi in 
possesso del paese che l'Eterno, il vostro Dio, dà loro. Poi tornerete al paese che vi 
appartiene, il quale Mosè, servo dell'Eterno, vi ha dato di qua dal Giordano verso il levante, 
e ne prenderete possesso'. 
 
 
 

16 Então responderam a Josué, dizendo: Tudo quanto nos 
ordenaste faremos, e onde quer que nos enviares iremos. 
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1:16 E quelli risposero a Giosuè, dicendo: 'Noi faremo tutto quello che ci hai comandato, e 
andremo dovunque ci manderai; 
 
 
 

17 Como em tudo ouvimos a Moysés, assim te ouviremos a 
ti: tão sómente que o Senhor teu Deus seja comtigo, como 
foi com Moysés. 
1:17 ti ubbidiremo interamente, come abbiamo ubbidito a Mosè. Solamente, sia teco 
l'Eterno, il tuo Dio, com'è stato con Mosè! 
 
 
 

18 Todo o homem, que fôr rebelde á tua bocca, e não ouvir 
as tuas palavras em tudo quanto lhe mandares, morrerá: tão 
sómente esforça-te, e tem bom animo. Josué envia dois 
espias a Jericó.  
1:18 Chiunque sarà ribelle ai tuoi ordini e non ubbidirà alle tue parole, qualunque sia la 
cosa che gli comanderai, sarà messo a morte. Solo sii forte e fatti animo!' 
 
 
 

2 
2 
 
 
 

2E enviou Josué, filho de Nun, dois homens desde Sittim a 
espiar secretamente, dizendo: Andae, considerae a terra, e 
a Jericó. Foram pois, e entraram na casa d'uma mulher 
prostituta, cujo nome era Rahab, e dormiram ali.  
2:1 Or Giosuè, figliuolo di Nun, mandò segretamente da Sittim due spie, dicendo: 'Andate, 
esaminate il paese e Gerico'. E quelle andarono ed entrarono in casa di una meretrice per 
nome Rahab, e quivi alloggiarono. 
 
 
 

2 Então deu-se noticia ao rei de Jericó, dizendo: Eis-que 
esta noite vieram aqui uns homens dos filhos d'Israel, para 
espiar a terra. 
2:2 La cosa fu riferita al re di Gerico, e gli fu detto: 'Ecco, certi uomini di tra i figliuoli 
d'Israele son venuti qui stanotte per esplorare il paese'. 
 
 
 

3 Pelo que enviou o rei de Jericó a Rahab, dizendo: Tira fóra 
os homens que vieram a ti, e entraram na tua casa, porque 
vieram espiar toda a terra. 


